
EN
Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and a helmet (head protection) when you install the 
greenhouse. Do not install the greenhouse too close to buildings or trees where masses of snow/ice can fall on 
it. Recommended distance is at least 2 meters. Do not install the greenhouse during extreme weather 
conditions such as strong winds or low temperatures. Do not allow children and pets in the assembly area. The 
greenhouse should be built on a flat level surface allowing for drainage. The greenhouse must always be 
secured to ground. A foundation and anchoring material are not included. It can be fixed to the ground with 
either a concrete slab, base plates, anchors, flanged feet or augers. If you do not possess the qualifications to 
secure the greenhouse to the ground, consult a specialist, certified engineer or contact a competent installation 
company. In the event of high winds, close all doors and vents. Keep the roof clean from snow and leaves. 
Heavy amounts of snow on the roof can damage the greenhouse. Do not stand on the roof. Always try to select 
a sunny location, sheltered from the wind as much as possible. The greenhouse is not a construction building or 
conservatory, intended for leisure purposes. It is an impermanent standalone agricultural installation intended 
for hobby gardening only.

DE
Bitte trage beim Aufbau des Gewächshauses eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und einen Helm 
(Kopfschutz). Baue das Gewächshaus nicht zu nah an Gebäuden oder Bäumen auf, von denen große Mengen an 
Schnee/Eis auf das Gewächshaus fallen könnten. Der empfohlene Abstand beträgt mindestens 2 Meter. Baue 
das Gewächshaus nicht bei extremen Wetterbedingungen wie starkem Wind oder niedrigen Temperaturen auf. 
Lass keine Kinder und Haustiere in den Aufbaubereich. Das Gewächshaus sollte auf einer ebenen Fläche 
errichtet werden, die eine Entwässerung ermöglicht. Das Gewächshaus muss immer am Boden befestigt 
werden. Ein Fundament und Verankerungsmaterial sind nicht enthalten. Es kann entweder mit einer 
Betonplatte, Grundplatten, Ankern, Flanschfüßen oder Erdbohrern am Boden befestigt werden. Wenn du nicht 
über die Qualifikationen verfügst, um das Gewächshaus am Boden zu befestigen, wende dich an einen 
Fachmann, zertifizierten Ingenieur oder eine kompetente Installationsfirma. Bei starkem Wind alle Türen und 
Lüftungsöffnungen schließen. Das Dach muss frei von Schnee und Blättern gehalten werden. Große 
Schneemengen auf dem Dach können das Gewächshaus beschädigen. Das Dach darf nicht betreten werden. Es 
sollte immer ein sonniger Standort gewählt werden, der möglichst windgeschützt ist. Das Gewächshaus ist kein 
Bauwerk oder Wintergarten, der für Freizeitzwecke gedacht ist. Es handelt sich um eine nicht dauerhafte, 
freistehende landwirtschaftliche Anlage, die nur für den Hobbygartenbau gedacht ist.

FR
Veuillez porter des lunettes de sécurité, des gants, des chaussures de sécurité et un casque (protection de la 
tête) lorsque vous installez la serre. N›installez pas la serre trop près de bâtiments ou d›arbres sur lesquels des 
masses de neige/glace pourraient tomber. La distance recommandée est d›au moins 2 mètres. N›installez pas la 
serre dans des conditions météorologiques extrêmes telles que des vents forts ou des températures basses. Ne 
laissez pas les enfants et les animaux domestiques dans la zone d›assemblage. La serre doit être construite sur 
une surface plane et horizontale permettant le drainage. La serre doit toujours être fixée au sol. Les fondations 
et le matériel d›ancrage ne sont pas inclus. La serre peut être fixée au sol à l›aide d›une dalle de béton, de 
plaques de base, d›ancrages, de pieds à bride ou de tarières. Si vous ne possédez pas les qualifications 
nécessaires pour fixer la serre au sol, consultez un spécialiste, un ingénieur certifié ou contactez une entreprise 
d›installation compétente. En cas de vents violents, fermez toutes les portes et les évents. Débarrassez le toit 
de la neige et des feuilles. De fortes quantités de neige sur le toit peuvent endommager la serre. Ne montez pas 
sur le toit. Essayez toujours de choisir un endroit ensoleillé, le plus possible à l›abri du vent. La serre n›est pas 
un bâtiment de construction ou un jardin d›hiver destiné aux loisirs. Il s›agit d›une installation agricole 
autonome et impermanente, destinée uniquement au jardinage amateur.

NL
Draag veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm (hoofdbeveiliging) wanneer je de kas 
installeert. Installeer de kas niet te dicht bij gebouwen of bomen waar sneeuw/ijs naar beneden kan vallen. De 
aanbevolen afstand is minimaal 2 meter. Installeer de kas niet bij extreme weersomstandigheden zoals sterke 
wind of lage temperaturen. Laat geen kinderen en huisdieren in het montagegebied. De kas moet op een 
vlakke, waterdoorlatende ondergrond worden gebouwd. De kas moet altijd aan de grond worden bevestigd. 
Fundering en verankeringsmateriaal zijn niet inbegrepen. De kas kan worden bevestigd aan de grond met een 
betonnen plaat, basisplaten, verankeringen, geflansde voeten of schroeven. Als je niet over de kwalificaties 
beschikt om de kas aan de grond te bevestigen, raadpleeg dan een specialist, gecertificeerde ingenieur of neem 
contact op met een bevoegd installatiebedrijf. Bij hoge windsnelheden, sluit alle deuren en ventilatieroosters. 
Houd het dak schoon van sneeuw en bladeren. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen de kas 
beschadigen. Sta niet op het dak. Kies altijd een zonnige locatie, zo veel mogelijk beschut tegen de wind. De kas 
is geen bouwgebouw of serre, bedoeld voor recreatieve doeleinden. Het is een tijdelijke, zelfstandige agrarische 
installatie die uitsluitend bedoeld is voor hobbytuinieren.

ES
Utilice gafas de seguridad, guantes, calzado de seguridad y casco (protección para la cabeza) al instalar el 
invernadero. No instale el invernadero demasiado cerca de edificios o árboles donde puedan caer grandes 
cantidades de nieve o hielo. La distancia recomendada es de al menos 2 metros. No instale el invernadero en 
condiciones climáticas extremas, como vientos fuertes o bajas temperaturas. No permita que los niños y las 
mascotas estén en la zona de montaje. El invernadero debe construirse sobre una superficie plana y nivelada 
que permita el drenaje. El invernadero siempre debe estar asegurado al suelo. No se incluyen una base ni 
material de anclaje. Puede fijarse al suelo con una losa de hormigón, placas de base, anclajes, patas con brida o 
barrenas. Si no posee las cualificaciones para asegurar el invernadero al suelo, consulte a un especialista, un 
ingeniero certificado o póngase en contacto con una empresa de instalación competente. En caso de fuertes 
vientos, cierre todas las puertas y rejillas de ventilación. Mantenga el techo limpio de nieve y hojas. Una gran 
cantidad de nieve en el techo puede dañar el invernadero. No se suba al techo. Intente siempre seleccionar un 
lugar soleado, protegido del viento tanto como sea posible. El invernadero no es un edificio de construcción ni 
un invernadero destinado a fines recreativos. Es una instalación agrícola independiente y temporal destinada 
únicamente a la jardinería recreativa.

IT
Si prega di indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe di sicurezza e un casco (protezione per la testa) quando 
si installa la serra. Non installare la serra troppo vicino a edifici o alberi dove possano cadere accumuli di neve/
ghiaccio. La distanza consigliata è di almeno 2 metri. Non installare la serra durante condizioni meteorologiche 
estreme, come venti forti o basse temperature. Non consentire a bambini e animali domestici di entrare 
nell›area di assemblaggio. La serra deve essere costruita su una superficie piana e livellata che consenta il 
drenaggio. La serra deve sempre essere ancorata al terreno. Le fondazioni e il materiale di ancoraggio non sono 
inclusi. Può essere fissata al terreno con una lastra di cemento, piastre di base, ancoraggi, piedi flangiati o 
eliche. Se non si possiedono le qualifiche per ancorare la serra al terreno, consultare uno specialista, un 
ingegnere certificato o contattare una società di installazione competente. In caso di forti venti, chiudere tutte 
le porte e le ventilazioni. Tenere il tetto pulito da neve e foglie. Grandi quantità di neve sul tetto possono 
danneggiare la serra. Non salire sul tetto. Scegli sempre una posizione soleggiata, protetta dal vento il più 
possibile. La serra non è una costruzione o una serra destinata a scopi ricreativi. È una struttura agricola 
autonoma temporanea destinata esclusivamente alla giardinaggio amatoriale.

PL
Proszę nosić okulary ochronne, rękawice, obuwie ochronne i kask (ochrona głowy) podczas montażu szklarni. 
Nie montować szklarni zbyt blisko budynków lub drzew, gdzie mogą na nią spaść masy śniegu/lodu. Zalecana 
odległość to co najmniej 2 metry. Nie montować szklarni podczas ekstremalnych warunków pogodowych, takich 
jak silne wiatry lub niskie temperatury. Nie pozwalaj dzieciom i zwierzętom domowym przebywać w strefie 
montażu. Szklarnia powinna być budowana na płaskiej, wyrównanej powierzchni umożliwiającej drenaż. 
Szklarnia musi być zawsze przymocowana do ziemi. Fundacja i materiały mocujące nie są w zestawie. Może być 
przymocowana do ziemi za pomocą płyty betonowej, płyt bazowych, kotwic, stóp z kołnierzem lub śrub. Jeśli nie 
masz odpowiednich kwalifikacji, aby przymocować szklarnię do ziemi, skonsultuj się ze specjalistą, 
certyfikowanym inżynierem lub skontaktuj się z kompetentną firmą montażową. W przypadku silnych wiatrów 
zamknij wszystkie drzwi i wentylacje. Utrzymuj dach w czystości, usuwając śnieg i liście. Duże ilości śniegu na 
dachu mogą uszkodzić szklarnię. Nie stawaj na dachu. Zawsze staraj się wybierać słoneczne miejsce, osłonięte 
od wiatru, jak najbardziej. Szklarnia nie jest budynkiem konstrukcyjnym ani oranżerią, przeznaczoną do celów 
rekreacyjnych. Jest to tymczasowa, niezależna instalacja rolnicza przeznaczona wyłącznie do ogrodnictwa 
amatorskiego.

CZ
Při instalaci skleníku používejte ochranné brýle, rukavice, bezpečnostní obuv a přilbu (ochranu hlavy). 
Neinstalujte skleník příliš blízko budov nebo stromů, kde na něj mohou padat kusy sněhu/ledu. Doporučená 
vzdálenost je alespoň 2 metry. Skleník neinstalujte za extrémních povětrnostních podmínek, jako je silný vítr 
nebo nízké teploty. Do prostoru montáže nepouštějte děti a domácí zvířata. Skleník by měl být vždy připevněn k 
zemi. Základ a kotevní manteriál nejsou součástí dodávky. Skleník lze k zemi připevnit buď pomocí betonové 
desky, základových desek, kotev, přírubových patek nebo šneky. Pokud nemáte kvalifikaci pro upevnění skleníku 
k zemi, obraťte se na odborníka, autorizovaného technika nebo na kompetentní montážní firmu. V případě 
silného větru zavřete všechny dveře a větrací otvory. Střechu udržujte bez sněhu a listí. Velké množství sněhu na 
střeše může skleník poškodit. Nestůjte na střeše. Vždy se snažte vybrat slunné místo, co nejvíce chráněné před 
větrem. Skleník není stavební objekt ani zimní zahrada k rekreačním účelům. Jedná se o dočasné samostatné 
zemědělské zařízení určené pouze pro hobby zahradničení.

DK
Brug sikkerhedsbriller, handsker, sikkerhedssko og hjelm (hovedbeskyttelse), når du installerer drivhuset. 
Installer ikke drivhuset for tæt på bygninger eller træer, hvor store mængder sne/is kan falde ned på det. 
Anbefalet afstand er mindst 2 meter. Installer ikke drivhuset under ekstreme vejrforhold som kraftig vind eller 
lave temperaturer. Lad ikke børn og kæledyr opholde sig i monteringsområdet.
Drivhuset bør bygges på en plan overflade, der tillader dræning. Drivhuset skal altid sikres til jorden. Fundament 
og fastgørelsesmateriale er ikke inkluderet. Det kan fastgøres til jorden med enten en betonplade, bundplader, 
ankre, flanger eller jordskruer. Hvis du ikke har kvalifikationerne til at sikre drivhuset korrekt, skal du konsultere 
en specialist, certificeret ingeniør eller kontakte et kompetent installationsfirma.
I tilfælde af kraftig vind skal alle døre og ventilationsåbninger lukkes. Hold taget rent for sne og blade. Store 
mængder sne på taget kan beskadige drivhuset. Gå aldrig op på taget. Prøv altid at vælge en solrig placering, 
der så vidt muligt er beskyttet mod vind.
Drivhuset er ikke en bygning eller vinterhave beregnet til fritidsformål. Det er en midlertidig, selvstående 
landbrugsinstallation kun beregnet til hobbygartneri.

PT
Use óculos de proteção, luvas, calçado de segurança e um capacete (proteção para a cabeça) ao instalar a 
estufa. Não instale a estufa demasiado perto de edifícios ou árvores onde possam cair massas de neve/gelo. A 
distância recomendada é de pelo menos 2 metros. Não instale a estufa em condições climatéricas extremas, 
como ventos fortes ou temperaturas baixas. Não permita que crianças e animais de estimação entrem na área 
de montagem. A estufa deve ser construída numa superfície plana e nivelada que permita a drenagem. A estufa 
deve ser sempre fixada ao solo. Não inclui uma base e material de fixação. Pode ser fixada ao solo com uma laje 
de betão, placas de base, âncoras, pés flangeados ou brocas. Se não possuir as qualificações necessárias para 
fixar a estufa ao solo, consulte um especialista, um engenheiro certificado ou contacte uma empresa de 
instalação competente. Em caso de ventos fortes, feche todas as portas e aberturas de ventilação. Mantenha o 
telhado limpo de neve e folhas. Uma grande quantidade de neve no telhado pode danificar a estufa. Não se 
apoie no telhado. Tente sempre escolher um local ensolarado e o mais protegido possível do vento. A estufa 
não é um edifício de construção ou um jardim de inverno, destinado a fins de lazer. Trata-se de uma instalação 
agrícola autónoma e impermanente, destinada exclusivamente à jardinagem por hobby.

HU
Kérjük, viseljen védőszemüveget, kesztyűt, védőcipőt és sisakot (fejvédelmet) az üvegház telepítésekor. Ne 
telepítse az üvegházat túl közel épületekhez vagy fákhoz, ahol hó/életömegek eshetnek rá. Az ajánlott távolság 
legalább 2 méter. Ne telepítse az üvegházat szélsőséges időjárási körülmények között, mint például erős szél 
vagy alacsony hőmérséklet. Ne engedje, hogy gyermekek és háziállatok tartózkodjanak az összeszerelési 
területen. Az üvegházat sík, lejtésmentes felületen kell felépíteni, amely lehetővé teszi a vízelvezetést. Az 
üvegházat mindig le kell rögzíteni a földhöz. Alapozás és rögzítő anyagok nem tartoznak a csomaghoz. Az 
üvegházat betonlapokkal, alaplemezekkel, rögzítőelemekkel, lábakkal vagy csavarokkal lehet a földhöz rögzíteni. 
Ha nincs megfelelő képesítése az üvegház földhöz való rögzítéséhez, kérjen tanácsot szakembertől, tanúsított 
mérnöktől vagy forduljon egy hozzáértő telepítő céghez. Erős szél esetén zárja be az összes ajtót és szellőzőt. 
Tartsa tisztán a tetőt a hótól és levelektől. A tetőn lévő nagy mennyiségű hó károsíthatja az üvegházat. Ne álljon 
a tetőn. Mindig próbáljon napos helyet választani, amelyet a szél a lehető legjobban véd. Az üvegház nem egy 
építkezés vagy télikert, amely pihenési célokat szolgál. Ez egy ideiglenes, önálló mezőgazdasági telepítés, amely 
kizárólag hobbi kertészkedésre van szánva.
NO
Vennligst bruk vernebriller, vernehansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) når du monterer drivhuset. Ikke 
monterer drivhuset for nær bygninger eller trær der det kan falle masse snø/is på det. Anbefalt avstand er minst 
2 meter. Ikke installer drivhuset under ekstreme værforhold som kraftig vind eller lave temperaturer. Hold barn 
og kjæledyr unna monteringsområdet. Drivhuset skal bygges på en flat, plan overflate som gir mulighet for 
drenering. Drivhuset skal alltid festes til bakken. Et fundament og forankringsmateriale er ikke inkludert. Det 
kan festes til bakken med enten en betongplate, bunnplater, ankere, flensføtter eller skruer. Hvis du ikke har 
kvalifikasjonene til å sikre drivhuset til bakken, kontakt en spesialist, sertifisert ingeniør eller kontakt et 
installasjonsfirma. Ved kraftig vind, lukk alle dører og ventiler. Hold taket fri for snø og løv. Store mengder snø 
på taket kan skade drivhuset. Ikke stå på taket. Prøv alltid å velge et solrikt sted, skjermet for vinden så mye 
som mulig. Drivhuset er ikke en bygning eller vinterhage som er beregnet for fritidsformål. Det er en permanent 
frittstående landbrukskonstruksjon kun beregnet for hobbyhagearbeid.

RO
Vă rugăm să purtați ochelari de protecție, mănuși, pantofi de protecție și o cască (protecție pentru cap) atunci 
când instalați sera. Nu instalați sera prea aproape de clădiri sau copaci unde pot cădea mase de zăpadă/gheață 
pe ea. Distanța recomandată este de cel puțin 2 metri. Nu instalați sera în condiții meteorologice extreme, cum 
ar fi vânturi puternice sau temperaturi scăzute. Nu permiteți copiilor și animalelor de companie să intre în zona 
de asamblare. Sera trebuie construită pe o suprafață plană, care să permită drenajul. Sera trebuie să fie 
întotdeauna fixată pe pământ. Fundația și materialul de ancorare nu sunt incluse. Poate fi fixată pe sol fie cu o 
placă de beton, plăci de bază, ancore, picioare cu flanșă sau holșuruburi. Dacă nu dețineți calificările pentru a 
asigura sera pe sol, consultați un specialist, inginer certificat sau contactați o companie de instalații competentă. 
În caz de vânt puternic, închideți toate ușile și orificiile de ventilație. Păstrați acoperișul curat de zăpadă și 
frunze. Cantitățile mari de zăpadă de pe acoperiș pot deteriora sera. Nu stați pe acoperiș. Încercați întotdeauna 
să alegeți o locație însorită, ferită de vânt cât mai mult posibil. Sera nu este o clădire de construcție sau o seră, 
destinată în scop de agrement. Este o instalație agricolă de sine stătătoare, temporară, destinată exclusiv 
grădinăritului ca hobby.

SE
Vänligen använd skyddsglasögon, handskar, skyddsskor och hjälm (huvudskydd) när du installerar växthuset. 
Installera inte växthuset för nära byggnader eller träd där stora mängder snö/ispansar kan falla på det. 
Rekommenderat avstånd är minst 2 meter. Installera inte växthuset under extrema väderförhållanden, såsom 
starka vindar eller låga temperaturer. Låt inte barn och husdjur vara i monteringsområdet. Växthuset bör 
byggas på en plan och jämn yta som tillåter dränering. Växthuset måste alltid vara förankrat i marken. Grund 
och förankringsmaterial ingår inte. Det kan fästas i marken med hjälp av en betongplatta, basplattor, ankare, 
flänsfötter eller jordskruvar. Om du inte har kvalifikationer att säkra växthuset till marken, rådfråga en 
specialist, certifierad ingenjör eller kontakta ett kompetent installationsföretag. Vid starka vindar, stäng alla 
dörrar och ventiler. Håll taket rent från snö och löv. Stora mängder snö på taket kan skada växthuset. Stå inte på 
taket. Försök alltid att välja en solig plats, skyddad från vinden så mycket som möjligt. Växthuset är inte en 
byggnad eller växthus avsedd för fritidsändamål. Det är en tillfällig, fristående jordbruksinstallation som endast 
är avsedd för hobbyodling.

BG
Моля, носете предпазни очила, ръкавици, обувки и каска (защита на главата), когато монтирате 
оранжерията. Не монтирайте оранжерията твърде близо до сгради или дървета, където върху нея могат 
да паднат маси сняг/лед. Препоръчителното разстояние е поне 2 метра. Не монтирайте оранжерията при 
екстремни метеорологични условия, като силен вятър или ниски температури. Не допускайте деца и 
домашни любимци в зоната за монтаж. Оранжерията трябва да бъде построена върху равна и равна 
повърхност, позволяваща отводняване. Оранжерията винаги трябва да бъде закрепена към земята. 
Основата и материалът за закрепване не са включени в комплекта. Тя може да бъде закрепена към 
земята с помощта на бетонна плоча, фундаментни плочи, анкери, фланцови крачета или шнекове. Ако не 
притежавате необходимата квалификация за закрепване на оранжерията към земята, консултирайте се 
със специалист, сертифициран инженер или се обърнете към компетентна монтажна фирма. В случай на 
силен вятър затворете всички врати и вентилационни отвори. Поддържайте покрива чист от сняг и листа. 
Големите количества сняг върху покрива могат да повредят оранжерията. Не стойте на покрива. Винаги 
се опитвайте да изберете слънчево място, максимално защитено от вятъра. Оранжерията не е строителна 
сграда или зимна градина, предназначена за развлекателни цели. Тя е нетрайна самостоятелна 
селскостопанска инсталация, предназначена само за любителско градинарство.

EE
Palun kandke kas kaitseprille, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit (peakatte kaitset) kasvuhoone paigaldamisel. Ärge 
paigaldage kasvuhoonet liiga lähedale hoonetele või puudele, kust võib langeda suuri lumemassi või jääd. 
Soovitatav kaugus on vähemalt 2 meetrit. Ärge paigaldage kasvuhoonet äärmuslikes ilmastikuoludes, nagu 
tugevad tuuled või madalad temperatuurid. Ärge lubage lastel ja lemmikloomadel olla kokkupaneku alal. 
Kasvuhoone tuleb paigaldada tasasele pinnale, mis võimaldab vee ärajuhtimist. Kasvuhoone tuleb alati kindlalt 
maapinnale kinnitada. Alus ja kinnitmaterjal ei kuulu komplekti. Selle saab kinnitada maapinnale 
betoonplaatide, aluspinkide, ankruhaakide, flöödid või puure abil. Kui teil puuduvad oskused kasvuhoone 
maapinnale kinnitamiseks, pöörduge spetsialisti, sertifitseeritud inseneri või pädeva paigaldusettevõtte poole. 
Kõrgete tuulte korral sulgege kõik uksed ja ventilatsiooniavad. Puhastage katust lumest ja lehtedest. Suur 
lumekoormus katusele võib kahjustada kasvuhoonet. Ärge astuge katusele. Valige alati päikseline koht, millel on 
tuule eest varjatud koht. Kasvuhoone ei ole ehitushoone ega talveaed, vaid lõõgastusotstarbel kasutamiseks 
mõeldud ajutine iseseisev põllumajanduspaigaldus, mis on mõeldud vaid aiatöödeks.

FI
Käytä kasvimajan asennuksessa aina suojalaseja, hanskoja, turvakenkiä ja kypärää (päähineen suojaus). Älä 
asenna kasvimajaa liian lähelle rakennuksia tai puita, joista saattaa pudota lumimassoja tai jäätä. Suositeltu 
etäisyys on vähintään 2 metriä. Älä asenna kasvimajaa äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa 
tuulessa tai matalissa lämpötiloissa. Älä päästä lapsia ja lemmikkejä asennusalueelle. Kasvihuone tulee asentaa 
tasaiselle pinnalle, joka mahdollistaa veden valumisen pois. Kasvihuone tulee aina kiinnittää maahan. Perustusta 
ja kiinnitysmateriaaleja ei sisälly toimitukseen. Se voidaan kiinnittää maahan joko betonilaatalla, pohjalevyillä, 
ankkureilla, flänsseillä tai porilla. Jos et omista pätevyyksiä kasvimajan kiinnittämiseen maahan, ota yhteyttä 
asiantuntijaan, sertifioituun insinööriin tai ota yhteyttä pätevään asennusyritykseen. Korkean tuulen aikana 
sulje kaikki ovet ja tuuletusaukot. Pidä katto puhtaana lumesta ja lehdistä. Suuri lumikuorma katolla voi 
vahingoittaa kasvimajaa. Älä seiso katolla. Valitse aina aurinkoinen paikka, joka on suojassa tuulelta 
mahdollisimman paljon. Kasvihuone ei ole rakennus, ei talvipuutarha, vaan väliaikainen itsenäinen 
maatalousasennus, joka on tarkoitettu vain puutarhanhoitoon.

GR
Παρακαλούμε φοράτε γυαλιά ασφάλειας, γάντια, παπούτσια ασφάλειας και κράνος (προστασία κεφαλής) 
όταν εγκαθιστάτε το θερμοκήπιο. Μην εγκαθιστάτε το θερμοκήπιο πολύ κοντά σε κτίρια ή δέντρα όπου μπορεί 
να πέσουν μάζες χιονιού/πάγου. Η συνιστώμενη απόσταση είναι τουλάχιστον 2 μέτρα. Μην εγκαθιστάτε το 
θερμοκήπιο σε ακραίες καιρικές συνθήκες, όπως ισχυρούς ανέμους ή χαμηλές θερμοκρασίες. Μην επιτρέπετε 
παιδιά και κατοικίδια ζώα στον χώρο συναρμολόγησης. Το θερμοκήπιο πρέπει να κατασκευάζεται σε μια 
επίπεδη, ίσια επιφάνεια που επιτρέπει την αποστράγγιση Το θερμοκήπιο πρέπει πάντα να στερεώνεται στο 
έδαφος. Δεν περιλαμβάνονται υλικά θεμελίωσης και εξαρτήματα στερέωσης. Μπορεί να στερεωθεί στο 
έδαφος με πλάκα από σκυρόδεμα, πλάκες βάσης, στηρίγματα, πόδια με φλάντζα ή γεωτρύπανα. Εάν δεν 
διαθέτετε τα προσόντα για να ασφαλίσετε το θερμοκήπιο στο έδαφος, συμβουλευτείτε έναν ειδικό, 
πιστοποιημένο μηχανικό ή επικοινωνήστε με μια αρμόδια εταιρεία εγκατάστασης. Σε περίπτωση ισχυρών 
ανέμων, κλείνετε όλες τις πόρτες και τους αεραγωγούς. Διατηρείτε την οροφή καθαρή από χιόνι και φύλλα. 
Μεγάλες ποσότητες χιονιού στην οροφή μπορεί να καταστρέψουν το θερμοκήπιο. Μη στέκεστε στην οροφή. 
Προσπαθήστε να επιλέξετε μια ηλιόλουστη τοποθεσία, προστατευμένη από τον άνεμο όσο το δυνατόν 
περισσότερο. Το θερμοκήπιο δεν είναι κατασκευαστικό κτήριο ή αίθριο, που προορίζεται για σκοπούς 
αναψυχής. Πρόκειται για μια μόνιμη αυτόνομη γεωργική εγκατάσταση που προορίζεται μόνο για ερασιτεχνική 
κηπουρική.

HR
Prilikom postavljanja staklenika nosite zaštitne naočale, rukavice, zaštitne cipele i kacigu (zaštita za glavu). Ne 
postavljajte staklenik preblizu zgrada ili drveća gdje na njega može pasti snijeg/led. Preporučena je udaljenost 
najmanje 2 metra. Ne postavljajte staklenik tijekom ekstremnih vremenskih uvjeta kao što su jaki vjetrovi ili 
niske temperature. Ne puštajte djecu i kućne ljubimce u prostor za sastavljanje. Staklenik treba biti izgrađen na 
ravnoj površini koja omogućuje odvod. Staklenik uvijek mora biti pričvršćen za tlo. Temelj i materijal za sidrenje 
nisu uključeni. Može se pričvrstiti za tlo betonskom pločom, temeljnim pločama, sidrima, nogama s prirubnicom 
ili svrdlima. Ako nemate kvalifikacije za pričvršćivanje staklenika za tlo, obratite se stručnjaku, ovlaštenom 
inženjeru ili kompetentnoj tvrtki za montažu. U slučaju jakog vjetra zatvorite sva vrata i ventilacijske otvore. 
Održavajte krov čistim od snijega i lišća. Velike količine snijega na krovu mogu oštetiti staklenik. Nemojte stajati 
na krovu. Pokušajte uvijek odabrati sunčano mjesto, zaštićeno od vjetra što je više moguće. Staklenik nije 
građevinski objekt ili zimski vrt, namijenjen za slobodno vrijeme. To je nepostojana samostalna poljoprivredna 
instalacija namijenjena isključivo za vrtlarstvo iz hobija.

LV
Lūdzu, nēsājiet aizsargbrilles, cimdus, drošības apavus un ķiveri (galvas aizsardzība), kad uzstādāt siltumnīcu. 
Neuzstādiet siltumnīcu pārāk tuvu ēkām vai kokiem, no kuriem var nokrist sniegs vai ledus. Ieteicamais attālums 
ir vismaz 2 metri. Neuzstādiet siltumnīcu ekstremālos laikapstākļos, piemēram, stiprā vējā vai zemās 
temperatūrās. Neļaujiet bērniem un dzīvniekiem atrasties montāžas zonā. Siltumnīca jāuzstāda uz līdzena, 
līdzenā virsmas, kas ļauj ūdens novadīšanu. Siltumnīca vienmēr jānostiprina pie zemes. Pamats un 
nostiprināšanas materiāli nav iekļauti. To var piestiprināt pie zemes, izmantojot betona plāksni, pamatnes 
plāksnes, enkurus, flanšu kājas vai skrūves. Ja jums nav kvalifikācijas, lai nostiprinātu siltumnīcu pie zemes, 
konsultējieties ar speciālistu, sertificētu inženieri vai sazinieties ar kompetentu uzstādīšanas uzņēmumu. Spēcīga 
vēja gadījumā aizveriet visas durvis un ventilācijas atveres. Turiet jumtu tīru no sniega un lapām. Lielas sniega 
masas uz jumta var sabojāt siltumnīcu. Neatstājieties uz jumta. Vienmēr mēģiniet izvēlēties saulainu vietu, cik 
vien iespējams pasargātu no vēja. Siltumnīca nav būvniecības ēka vai ziemas dārzs, un tā ir paredzēta brīvā laika 
pavadīšanai. Tā ir īslaicīga patstāvīga lauksaimniecības uzstādījums, kas paredzēts tikai hobiju dārzkopībai.

LT
Statant šiltnamį dėvėkite apsauginius akinius, pirštines, šalmą (galvos apsaugą) ir avėkite apsauginius batus. 
Nestatykite šiltnamio per arti pastatų ar medžių, nuo kurių ant jo galėtų nukristi sniego / ledo. 
Rekomenduojama išlaikyti bent 2 metrų atstumą. Nestatykite šiltnamio ekstremaliomis oro sąlygomis, 
pavyzdžiui, pučiant stipriam vėjui ar esant žemai temperatūrai. Į surinkimo vietą neleiskite patekti vaikams ir 
augintiniams. Šiltnamis turi būti statomas ant lygaus paviršiaus, kur būtų užtikrinamas drenažas. Šiltnamis 
visuomet turi būti pritvirtintas prie žemės. Pamatas ir tvirtinimui skirtos medžiagos į pristatymą neįeina. Jis prie 
žemės gali būti pritvirtintas betono plokšte, pagrindo plokštėmis, tvirtinimo inkarais, flanšinėmis kojomis ar 
sraigtais. Jei neturite kvalifikacijos pritvirtinti šiltnamį prie žemės, kreipkitės į specialistą, sertifikuotą inžinierių 
arba susisiekite su kompetentinga montavimo įmone. Pučiant stipriam vėjui, uždarykite visas duris ir 
ventiliacijos angas. Užtikrinkite, kad ant stogo nebūtų sniego ir lapų. Didelis sniego kiekis ant stogo šiltnamį gali 
pažeisti. Nestovėkite ant stogo. Visada stenkitės rinktis saulėtą, kuo labiau nuo vėjo apsaugotą vietą. Šiltnamis 
nėra statybinis pastatas ar laisvalaikiui skirta oranžerija. Tai laikinas atskiras, tik sodininkystės pomėgiams skirtas 
žemės ūkio statinys.

SK
Počas inštalácie skleníka používajte ochranné okuliare, rukavice, bezpečnostnú obuv a prilbu (ochranu hlavy). 
Skleník neinštalujte príliš blízko budov alebo stromov, kde naň môžu padať veľké kusy snehu/ľadu. Odporúčaná 
vzdialenosť je aspoň 2 metre. Skleník neinštalujte za extrémnych poveternostných podmienok, ako napríklad pri 
silnom vetre alebo nízkych teplotách. Nedovoľte deťom ani domácim zvieratám zdržiavať sa na mieste montáže. 
Skleník by sa mal stavať na rovnom povrchu, ktorý umožňuje odtekanie vody. Skleník musí byť vždy pripevnený 
k zemi. Základy a kotviace materiály nie sú súčasťou balenia. Môže sa pripevniť k zemi buď pomocou betónovej 
platne, základových dosiek, kotviacich prvkov, prírubových pätiek alebo zemných vrtákov. Ak nemáte 
kvalifikáciu na upevnenie skleníka k zemi, obráťte sa na odborníka, certifikovaného technika alebo kontaktujte 
kompetentnú montážnu spoločnosť. V prípade silného vetra zatvorte všetky dvere a vetracie otvory. Strechu 
čistite od snehu a lístia. Veľké množstvo snehu na streche môže skleník poškodiť. Nestojte na streche. Vždy sa 
snažte vybrať slnečné miesto, ktoré je čo najviac chránené pred vetrom. Skleník nie je stavebný objekt ani zimná 
záhrada určená na voľnočasové účely. Ide o dočasné samostatné poľnohospodárske zariadenie určené len na 
záhradkárčenie.

SL
Prosimo, nosite zaščitna očala, rokavice, zaščitne čevlje in čelado (zaščita glave), ko nameščate rastlinjak. Ne 
nameščajte rastlinjaka preblizu stavb ali dreves, kjer lahko padejo mase snega/led. Priporočena razdalja je 
najmanj 2 metra. Ne nameščajte rastlinjaka med ekstremnimi vremenskimi pogoji, kot so močni vetrovi ali nizke 
temperature. Ne dovolite otrok in hišnih ljubljenčkov v območje sestavljanja. Rastlinjak mora biti zgrajen na 
ravni, stabilni površini, ki omogoča odvodnjavanje. Rastlinjak mora biti vedno pritrjen na tla. Temelj in material 
za pritrjevanje nista vključena. Pritrjen je lahko z betonsko ploščo, osnovnimi ploščami, sidri, ploščatimi nogami 
ali vijaki. Če nimate ustreznih kvalifikacij za pritrditev rastlinjaka na tla, se posvetujte s strokovnjakom, 
certificiranim inženirjem ali se obrnite na usposobljeno montažno podjetje. V primeru močnih vetrov zaprite vse 
vrata in prezračevalne odprtine. Ohranjajte streho čisto, brez snega in listja. Velike količine snega na strehi lahko 
poškodujejo rastlinjak. Ne stojte na strehi. Vedno poskušajte izbrati sončno lokacijo, zaščiteno pred vetrom, 
kolikor je to mogoče. Rastlinjak ni gradbena stavba ali zimskod Garten, temveč je začasna samostojna kmetijska 
naprava, namenjena zgolj hobi vrtnarjenju.

IS
Vinsamlegast notaðu hlífðargleraugu, hanska, öryggisskó og hjálm (höfuðvörn) þegar þú setur upp gróðurhúsið. 
Ekki setja gróðurhúsið upp of nálægt byggingum eða trjám þar sem snjór/ís getur fallið á það. Ráðlögð fjarlægð 
er að minnsta kosti 2 metrar. Ekki setja gróðurhúsið upp í öfgakenndu veðri á borð við mikinn vind eða lágt 
hitastig. Ekki leyfa börnum og gæludýrum að vera á samsetningarsvæðinu. Gróðurhúsið ætti að vera sett saman 
á sléttu yfirborði sem gefur færi á frárennsli. Gróðurhúsið verður alltaf að vera fest við jörðina. Undirstaða og 
festingarefni eru ekki innifalin. Hægt er að festa vöruna við jörðina með steinsteypuplötu, undirstöðuplötum, 
hælum, fótum með kraga eða nöfrum. Ef þú býrð ekki yfir réttu kunnáttunni til að festa gróðurhúsið við jörðina 
þá skaltu ráðfæra þig við sérfræðing, vottaðan verkfræðing eða hafa samband við hæft uppsetningarfyrirtæki. 
Ef vindur er mikill þá skaltu loka öllum hurðum og loftopum. Haltu þakinu lausu við snjó og laufblöð. Mikill snjór 
á þakinu getur skemmt gróðurhúsið. Ekki standa á þakinu. Reyndu alltaf að velja sólríkan stað í eins miklu skjóli 
gegn vindi og þú getur. Gróðurhúsið er ekki bygging eða blómaskáli ætlaður til tómstunda. Gróðurhúsið er 
tímabundið og sjálfstætt virki sett upp í landbúnaðartilgangi og það er aðeins ætlað fyrir hobbígarðyrkju.


